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UDHËZIM ADMINISTRATIV (MPB) NR.01/2019 

PËR PROCEDURAT DHE STANDARDET E PRANIMIT DHE TRAJTIMIT FILLESTAR TË APLIKUESËVE PËR MBROJTJE NDËRKOMBËTARE

ADMINISTRATIVE INSTRUCTION (MIA) NO.01/2019
ON PROCEDURES AND STANDARDS OF RECEPTION AND INITIAL TREATMENT OF APPLICANT FOR INTERNATIONAL PROTECTION  

ADMINISTRATIVNO UPUTSTVO  (MUP) BR.01/2019
O PROCEDURAMA I STANDARDIMA PRIJEMA I POČETNOG TRETIRANJA  APLIKANATA ZA ZA MEĐUNARODNU ZAŠTITU
	Ministri i Ministrisë së Punëve të Brendshme,
Në mbështetje të nenit 108, paragrafit 2 të Ligjit Nr.06/L-026 për Azil (GZ Nr. 32,me datë 15.05.2018), nenit 8, nënparagrafit 1.4 të Rregullorës Nr.02/2011 për fushat e përgjegjësisë administrative të Zyrës së Kryeministrit dhe Ministrive, si dhe nenit 38 paragrafit 6 të Rregullores së Punës së Qeverisë Nr.09/2011(Gazeta Zyrtare nr. 15, 12.09.2011 ), 

nxjerrë:
UDHËZIM ADMINISTRATIV

(MPB) NR. 01/2019 PËR PROCEDURAT E PRANIMIT DHE TRAJTIMIT  APLIKUESËVE PËR MBROJTJE NDËRKOMBËTARE
Neni 1

Qëllimi

Me këtë udhëzim administrativ përcaktohen procedurat lidhur me pranimin dhe trajtimin fillestar të aplikuesëve për mbrojtje ndërkombëtare. 
Neni 2

Përkufizimet

1. Përkufizimet dhe shprehjet e përdorura në këtë udhëzim administrativ kanë kuptimin si në vijim:

1.1. DSHAM - Departamentin për Shtetësi, Azil dhe Migrim;

1.2. DMH - Drejtorinë për Migrim dhe të Huaj; 

1.3. Divizioni për Azil - organi përgjegjës për përcaktim të statusit të mbrojtjes ndërkombëtare;

1.4. Qendra per Azil -  çdo vend që përdoret për pranimin dhe akomodimin kolektiv të aplikuesëve për mbrojtje ndërkombëtare;
1.5. Kushtet materiale të pranimit - janë kushtet e pritjes që përfshijnë strehimin, ushqimin dhe veshmbathjen e ofruar në mall ose si ndihmë financiare ose në kuponë, dhe një porcion të përditshëm shpenzimesh;

2. Shprehjet tjera të përdorura në këtë udhëzim administrativ kanë kuptimin, ashtu siç është përcaktuar  në Ligjin për Azil.
Neni 3

Paraqitja e aplikacionit për mbrojtje ndërkombëtare

1. Aplikuesi do ta bëjë aplikimin për mbrojtje ndërkombëtare në Policinë e Kosovës, në një pikë të kalimit kufitar, në një stacion policor ose në Qendrën për Azil. 

2. Në rastet kur aplikuesi objektivisht nuk ka mundësi të paraqitet tek organet kompetente sipas paragrafit 1 të këtij neni atëherë, DMH do ta zhvilloj procedurën fillestare tek lokacioni ku aplikuesi është i vendosur.
3. Në momentin e aplikimit, aplikuesi njoftohet dhe pajiset me udhëzuesin i cili duhet të  jetë në gjuhën të cilën e kupton, ose në mënyrë të arsyeshme supozohet se e kupton, për të drejtat dhe detyrimet në procedurë për personant të cilët aplikojn për mbrojtje në Republikën e Kosovës. Informacioni mund të ipet edhe gojarisht.
4. Pas aplikimit, aplikuesi  drejtohet në DMH, ose në  Qendrën për Azil me qëllim të regjistrimit të tij,  marrjes së gjurmëve të gishtërinjve nga DMH, marrjes së fotografisë, plotësimit të formularit fillestar të përzgjedhjes për mbrojtje ndërkombëatare, sipas shtojcës 1 të këtij udhëzimi administrativ dhe verifikimit në bazën e të dhënave në dispozicion nga ana e Policisë së Kosoves.
5. Rezultatet e verifikimit sipas paragrafit 3 të këtij neni do ti dërgohen  Divizionit për Azil në një afat të arsyeshëm. 
6. Në rastet kur aplikuesi është fëmijë i pashoqëruar, do të plotësohet formulari i regjistrimit për fëmijë të pashoqeruar, (shih shtojcës 2 të këtij udhëzim administrativ). 

7. Me qëllim të plotësimit të formularit, DMH ose Qendra për Azil, thërret përkthyesin në njërën nga gjuhët të cilën e kupton aplikuesi, nga lista e përkthyesëve zyrtarë, apo të kontraktuar të MPB-së apo të ofruar nga organizatat që ofrojn ndihmë aplikuesëve. Përkthyesi nënshkruan deklaratën për mungesë konflikti interesi  dhe ruajtjes së sekretit profesional.

8. Në momentin e plotësimit të formularit fillestar, aplikuesi dorëzon të gjitha gjësendet, duke përfshirë dëshmitë dhe dokumentet e identitetit që ka në përdorim. DMH ose Qendra për Azil e pajis me një vërtetim lidhur me të gjitha dokumentet e dorëzuara. 
Neni 4
Regjistrimi i formularit fillestar të përzgjedhjes për mbrojtje në bazën e të dhënave

1. Pas plotësimit të formularit fillestar të përzgjedhjes, marrjes së gjurmëve të gishtërinjëve dhe fotografisë, zyrtari policor apo zyrtari i Qendrës për Azil e   pranon aplikacionin dhe  regjistron formularin fillestar të përzgjedhjes për mbrojtje ndërkombëtare në bazën e të dhënave.

2. Zyrtari përgjegjës ka të drejtë të plotësojë formularin fillestare me të dhëna shtesë.
Neni 5

Transferimi i aplikuesit dhe i dosjes në Qendrën për Azil

1. Nëse intervista fillestare bëhet në DMH,  atëherë DMH e transferon menjëherë apliksin në Qendrën për Azil. Një vërtetim për dorëzimin dhe pranimin e aplikuesit plotësohet nga DMH dhe Qendra për Azil. Një kopje e këtij vërtetimi i bashkangjitet dosjes së rastit.

2. Aplikacioni, së bashku me dokumentet përkatëse,  formularin fillestar, gjurmët e gishtërinjëve, fotografitë, mjetet e provës, dokumentet e identitetit dhe dokumente të tjera të dorëzuara prej aplikuesit, barten në Divizionin për Azil, në një pliko të mbyllur, brenda dyzetetetë (48) orëve nga momenti i aplikimit për mbrojtje ndërkombëtare
Neni 6

Informimi
1. Brenda një periudhe të arsyeshme që nuk i kalon pesëmbëdhjetë (15) ditë nga data e aplikimit për mbrojtje ndërkombëtare, Qendra e Azilit informon aplikuesit   për të gjitha përfitimet që i’u takojnë dhe obligemeve të cilave duhet t’iu përmbahen në lidhje me kushtet e pranimit.

2. Qendra për Azil sigurohet që aplikuesëve t’ju ofrohen të gjitha informatat rreth organizatave ose grupeve të personave që ofrojnë ndihmë specifike juridike dhe organizatave që mund t‘u ndihmojnë ose t’i informojnë në lidhje me kushtet e pranimit në dispozicion, duke përfshirë dhe kujdesin shëndetësor.

3. Njoftimi sipas paragrafi 1 dhe 2 të këtij neni, duhet t'i ofrohet aplikuesit në  gjuhën të cilën aplikuesi e kupton ose supozohet se e kupton. Kur është e nevojshme ky informacion mund të jepet edhe  gojarisht.
Neni 7

Lëshimi i dokumenteve

1. Qendra për Azil brenda tri (3) ditësh do t'i lëshoj aplikuesit një vërtetim për dorëzimin e aplikacionit për mbrojtje ndërkombëatare (shih shtojcen 4 te këtij udhëzimi administrativ).
2. Qendra për Azil brenda shtatë (7) ditësh do t'i lëshoj aplikuesit letërnjoftimin për aplikues.
3. Nëse mbajtësi i dokumentit sipas paragrafit 2 të këtij neni nuk është i lirë të lëvizë brenda gjithë territorit apo një pjese të territorit të Republikës së Kosovës, dokumenti do ta përcaktojë gjithashtu edhe atë fakt.
4. Aplikuesi nuk do të pajiset me dokumente sipas paragrafit 1 dhe 2 te këtij neni në rast se ai është subjekt i ndalimit në Qendër të Mbajtjes për të Huaj, apo në  Qendrën Korrektuese të Kosovës.
5. Dokumentet sipas paragrafit 1 dhe 2 të këtij neni, do t' i lëshohen për aq kohë sa zgjatë procedura e përcaktimit të statusit të mbrojtjes, kopjet e dokumenteve do t’i dorëzohet Divizionit për Azil.
6. Aplikuesi mund të pajiset me fletëudhëtim në rastet kur paraqiten arsye serioze humanitare që kërkojnë praninë e tij/saj në një shtet tjetër.

7. Fletëudhëtimi  sipas paragrafit 6 të këtij neni do ta lëshojë Divizioni për të Huaj. 
Neni 8

Kontrolli mjekësor

1. Pas akomodimit të aplikuesit në Qendrën për Azil, aplikuesi i nënshtrohet një kontrolli mjekësor  në lidhje me sëmundjet infektive. 

2. Kontrolli mjekësor sipas paragrafit 1 të këtij neni është i obigueshëm për çdo aplikues,   përjashtimisht për aplikuesit të cilët kanë lejeqëndrim në Kosovë.
3. Qendra për Azil merr masat e nevojshme për realizmin e këtij kontrolli.
Neni 9

Kushtet materiale të pranimit
1. Aplikuesit në pajtim të nenit 28 të Ligjit për Azil, do t’i ofrohen kushtet themelore të jetesës, të cilat përfshinë por nuk kufizohen në: strehimin, ushqimin, veshmbathjet dhe pakot higjienike. Aplikuesit me nevoja të veçanta do t’i sigurohen standardet e jetesës në pajtim me nevojat specifike të tyre.

2.  Aplikuesi ka të drejtë të përfitojnë nga ndihma sociale në përputhje me Ligjin për Skemat Sociale.
3. Kushtet themelore për jetesë të përcaktuara në paragrafin 1 dhe 2 të këtij neni, do t’ iu ofrohen në nivel të njëjtë aplikueseve, sikurse brenda ashtu edhe jashtë Qendrës për Azil.

4.  Qendra për Azil në bashkëpunim me Ministrinë e Punës dhe Mirëqenies Sociale do të sigurohet që aplikuesi do të përfitojë nga ndihmat financiare sipas këtij neni.
5. Kushtet materiale të pranimit duhet të ofrojnë një standard të përshtatshëm jetese për aplikuesit, që garantohet mbijetesa e tyre dhe mbrojtja e  shëndetit e tyre fizike dhe mendore. Këto standarde të jetesës mund të arrihen edhe në statusin e veçantë të aplikuesve të cenuar, siç përcaktohet në nenin 17 të Ligjit për Azil, si dhe në lidhje me statusin e aplikuesve të cilët janë të ndaluar.
6. Aplikuesit të cilët kanë mjete financiare ose janë të punësuar janë të obliguar t’i mbulojnë shpenzimet sipas paragrafit 1 të këtij neni. Kostoja e shpenzimeve do të përcaktohet me vendim nga DSHAM.

Neni 10

Kujdesi i veçant për personat e cenueshëm
Aplikuesit e cenueshëm në pajtim me nenin 17 të Ligjit për Azil, do të trajtohen në mënyrë të veçantë pas vlerësimit nga personi përgjegjës, në pajtim me nevojat specifike të tyre, me rastin e akomodimit, ofrimit të kushteve të veçanta të pranimit, trajtimin e nevojshëm mjekësor dhe këshillimin e nevojshëm psikosocial.
Neni 11

Fëmijët

1. Interesi më i mirë i fëmijës duhet të merret në konsideratë me rastin e trajtimit të fëmijëve. 

2. Në vlerësimin e interesave të fëmijëve organi kompetent do të marrë veçanërisht në konsideratë faktorët e mëposhtëm:

2.1. Mundësitë e ribashkimit familjar;

2.2. Mirëqenien dhe zhvillimin social të fëmijëve, duke marrë në konsideratë veçanërisht të kaluarën e fëmijëve;

2.3.  Mbrojtja dhe siguria e fëmijës,  në veçanti në rastet kur ka rrezik që fëmija të bëhet viktimë e trafikimit me qenie njerëzore;
2.4.  Pikëpamjet e fëmijës në përputhje me moshën dhe pjekurinë e tij/saj.
3. Fëmija që ka qenë viktimë e çfarëdo forme të abuzimit, neglizhimit, shfrytëzimit, torturës ose trajtimit ç’njerëzor dhe jo human, ose që ka vuajtur nga konfliktet e armatosura, do t’i ofrohen shërbime adekuate të trajtimit  shëndetësor dhe këshillime të kualifikuara kur është e nevojshme.

Neni 12

Përfaqësimi dhe akomodimi i fëmijëve të pashoqëruar

1. Në pajtim me nenin 16 të Ligjit për Azil zyrtari përgjegjës i cili e trajton fëmijën e pashoqëruar gjatë secilës fazë të procedurës do të kërkoj nga  Qendra për Punë Sociale që në një kohë sa më të shkurtër të mundur, fëmijës t’i caktohet zyrtari për shërbime sociale, si përfaqësues i fëmijës së pashoqëruar në mënyrë që ta përfaqësoj ose ta ndihmoj gjatë procedurës së përcaktimit të statusit të mbrojtjes. 
2. Nëse aplikuesit fëmijë i pashoqëruar, nuk mund t’i sigurohet zyrtari për shërbime sociale në një periudhë të shkurtër, atëherë zyrtari që pranon aplikimin mund ta transferojë aplikuesin fëmijë të pashoqëruar në Qendrën për Azil.
3. Qendra për Azil do të sigurohet që fëmijën e pashoqëruar  që nga momenti i hyrjes në territorin e Republikës së Kosovës deri në momentin kur ai është i obliguar ta lëshojnë vendin, të jetë i vendosur qoftë: 

3.1. Me të afërmit e rritur; apo  

3.2. Me ndonjë familje birësuese; apo 

3.3. Në qendra të specializuara për akomodim të fëmijëve; apo 

3.4. Në akomodim tjetër të përshtatshëm për fëmijët. 

4. Për aq sa është e mundur, vëllezërit dhe motrat duhet të mbahen bashkë, duke marrë në konsideratë interesin më të mirë të fëmijëve dhe, në veçanti, mosha dhe shkalla e pjekurisë, ndërrimi i vendqëndrimit të fëmijëve të pashoqëruar duhet të kufizohet në minimum.
5. Ministria është e obliguar të fillojë përpjekjet për të gjetur sa më shpejt prindërit apo të afërmit e tjerë të ngushtë të fëmijës së pashoqëruar në bashkëpunim me organizatat relevante.

6. Nëse një fëmije të pa  pashoqëruar i jepet mbrojtje ndërkombëtare dhe gjurmimi i anëtarëve të familjes së tij nuk ka filluar ende, DSHAM-i do të fillojë të bëjë gjurmimin sa më parë që të jetë e mundur pas dhënies së mbrojtjes ndërkombëtare, duke mbrojtur interesat më të mira të fëmijës. Nëse gjurmimi ka filluar tashmë, ministria do të vazhdojë procesin e gjetjes sipas rastit. Në rastet kur mund të jetë kërcënim për jetën ose integritetin e fëmijës ose të afërmit e tij/saj, veçanërisht nëse kanë mbetur në vendin e origjinës, duhet të jemi të kujdesshëm për tu siguruar që mbledhja, përpunimi dhe qarkullimi i informatave në lidhje me këta persona  të ndërmerret në baza konfidenciale.
Neni 13

Viktimat e torturës dhe të dhunës

1. Personat që i janë nënshtruar torturës, apo dhunimit psiqik dhe fizik ose akteve të tjera serioze të dhunës, sipas nevojes duhet të marrin trajtimin e nevojshëm të pasojave të shkaktuara nga aktet e tilla, në veçanti trajtim apo kujdes adekuat të sigurisë, mjekësor, ligjor  dhe psikologjik.
2. Aplikuesit, refugjatët, personat me mbrojtje plotësuese apo personat me mbrojtje të përkohshme të cilët kanë qenë objekt i torturës, përdhunimit apo akteve të tjera të dhunës, do të marrin trajtimin e duhur për dëmin e shkaktuar nga akte të tilla, në veçanti mundësinë për të pasur trajtimin dhe kujdesin e duhur mjekësor dhe psikologjik.
3. Zyrtarët që punojnë me viktimat e torturës, përdhunimit apo akteve të tjera të rënda të dhunës duhet të jenë te trajnuar ose të marrin trajnimin e duhur në lidhje me nevojat e tyre, dhe duhet t’i përmbahen rregullave të konfidencialitetit në lidhje me ndonjë informacion që ata mund të marrin gjatë punës së tyre.
Neni 14
Qëndrimi, liria e lëvizjes dhe mbajtja
1.  Aplikuesit mund të lëvizin lirshëm në territorin e Republikës së Kosovës që nga momenti i aplikimit për mbrojtje ndërkombëtare dhe pajisjes me letërnjoftim deri në momentin kur do të merret vendim i formës së prerë. Ata nuk do të mbahen në Qendër të Mbajtjes për të vetmen arsye se kanë parashtruar aplikacion për mbrojtje ndërkombëtare.

2. DSHAM-i mund ta ndalojë aplikuesin në Qendrën e Mbajtjes në rastet kur e konsideron të nevojshme dhe në bazë të një vlerësimi individual të secilit rast, dhe në qoftë se me masa të tjera më pak shtrënguese alternative nuk mund të arrihet qëllimi i kufizimit të lirisë së lëvizjes, në rastet kur plotësohen kushtet e përcaktuara në nenin 18, paragrafin 4 të Ligjit për Azil.
3. Në pajtim me nenin 18 paragrafi 5, masat tjera alternative të kufizimit të lirisë së lëvizjes së aplikuesëve  janë si në vijim:

3.1. Ndalimi i lëvizjes nga Qendra për Azil;

3.2. Ndalimi i lëvizjes jashtë hapësirës së caktuar;

3.3. Paraqitja tek organi kompetent në kohën e caktuar;

    3.4. Dorëzimi i dokumenteve të udhëtimit, apo depozitimi i një garancioni financiar tek organi kompetent.
4. Në pajtim me këtë nen, DSHAM-i do të merr vendim në formë të shkruar si në vijim:

4.1. Për masat alternative të kufizimit të lirisë së lëvizjes së aplikantit;

4.2. Për mbajtjen e aplikantit në Qendrën e Mbajtjes, si dhe;

4.3. Kohëzgjatjen në proporcion me qëllimin e vendimit.

5.  Vendimi lidhur me masat alternative si dhe vendimi lidhur me ndalimin e aplikuesëve në Qendrën për Mbajtjen e të Huajve do të merret nga Drejtori i DSHAM-it sipas rekomandimit të Divizionit për Azil.Vendimi sipas këtij paragrafi do të merret në formë të shkruar dhe duhet të përmbajë natyrën e kufizimit të lirisë së lëvizjes dhe arsyet e kufizimit, si dhe procedurat për ankesë kundër këtij vendimi.

6. Ky vendim do te ekzekutohet nga Policia e Kosovës

7. Ky vendim do t’i jepet aplikuesit personalisht dhe perfaqsuesit ligjor të aplikuesit dhe ti shpjegohet atij/asaj në një gjuhë të cilën e kupton.
Neni 15

Strehimi jashtë Qendrës për Azil
1. Aplikuesi ka të drejtë të strehohet jashtë Qendrës për Azil, qendra mund të autorizojë qëndrimin jashtë qendrës pas konsultimeve me Divizionin e Azilit. 
2. Shpenzimet nga paragrafi 1 i këtij neni mbulohen nga aplikuesi.

3. Aplikuesi duhet të njoftoj Divizionin e Azilit apo Qendrën për Azil  për adresën dhe çdo ndryshim tjetër të adresës brenda afatit prej tri (3) ditësh.
Neni 16

Procedura për plotësimin e formularit për aplikim për përcaktimin e statusit të mbrojtjes dhe pas dorëzimit të formularit

1. Pas regjistrimit të formularit fillestarë (shih shtojcën 1 të këtij udhëzimi administrativ), aplikuesi plotëson formularin për përcaktimin e statusit të mbrojtjes (shih shtojcën 3 të këtij udhëzimi administrativ). 

2. Nëse aplikuesi nuk kupton si duhet  të plotësohet formulari sipas shtojcës 3 të këtij udhëzimi administrativ  dhe nuk ka përfaqësues të autorizuar, atëherë ai do të ndihmohet nga zyrtarë të DSHAM-it për plotësimin e formularit përkatës.

3. Pas dorëzimit të formularit sipas shtojcës 3, zyrtari për Azil cakton datën e intervistës dhe njofton aplikuesin lidhur me datën e intervistës. 

Neni 17

Shfuqizimi

 Me hyrjen në fuqi të këtij udhëzimi administrativ, shfuqizohet  Udhëzimi Administrativ (MPB) Nr. 16/2013 për Procedurat dhe Standardet e Pritjes dhe Trajtimit Fillestar të Azilkërkuesve 
Neni 18

Hyrja në fuqi

Ky udhëzim administrativ hyn në fuqi shtatë (7) ditë pas nënshkrimit nga ana e Ministrit 

Ekrem Mustafa
__________________

Ministër i  Ministrisë së Punëve të Brendshme

                                         ____._____._____

	Minister of the Ministry of Internal Affairs,

Pursuant to Article 108, paragraph 2 of the Law No. 06/L-026 on Asylum (OG No. 32, dated 15.05.2018), Article 8, sub-paragraph 1.4 of the Regulation No. 02/2011 on the Areas of Administrative Responsibility of the Office of the Prime Minister and Ministries, as well as Article 38, paragraph 6 of the Regulation No. 09/2011 of Rules and Procedure of the Government of the Republic of Kosovo (OG No. 15, dated 12.09.2011), 

issues: 

ADMINISTRATIVE INSTRUCTION

(MIA) NO. 01/2019 ON PROCEDURES OF RECEPTION AND INITIAL TREATMENT OF APPLICANTS FOR INTERNATIONAL PROTECTION

Article 1

Purpose

This Administrative Instruction shall set out the procedures on admission and initial treatment of applicants    for international protection. 
Article 2

Definitions

1. The definitions and expressions used in this Administrative Instruction shall have the following meaning:

1.1. DCAM – Department for Citizenship, Asylum and Migration;

1.2. DMF – Directorate for Migration and Foreigners; 

1.3. Division for Asylum – the responsible body for determining the status of international protection.

1.4. Centre for Asylum - any space used for the collective admission and accommodation of applicants for international protection;

1.5. Material reception conditions - means the reception conditions that include housing, food and clothing provided in kind, or as financial assistance or in vouchers, and a daily expense allowance;

2. Other expressions used in this Administrative Instruction shall have the same meaning as in the Law on Asylum.
Article 3

Submission of the application for international protection

1. The applicant shall apply for international protection at the Kosovo Police, at a border crossing point, at a police station or at the Centre for Asylum. 

2. In cases when the applicant is objectively unable to appear to the bodies under the paragraph 1 of this article then the DMF will develop the initial procedure at the location where the applicant is situated.
3.  Upon the submission of the application, the applicant shall be informed and provided with the guide, which shall be in the language he/she understands or is reasonably supposed that he/she understands, on the rights and obligations regarding the procedure for people applying for protection in the Republic of Kosovo.  Information may be given also orally.  
4. Upon submission of the application, the applicant shall be addressed to the DMF, or the Centre for Asylum for registration, namely recording of the fingerprints, taking the photograph, filling out the initial international protection selection form, according to annex  1 of this Administrative Instruction, and verifying of the past by the Kosovo Police.
5. Verification results, according to paragraph 3 of this Article, shall be transmitted to the Division for Asylum within a reasonable timeframe.

6. In case the applicant is an unaccompanied child, the unaccompanied child registration form shall be filled, (Annex 2 of this Administrative Instruction).

7. In order to fill out the form, DMF or the Centre for Asylum shall request for a language assistant in one of the languages the applicant understands, from the list of official language assistants, or contracted by MIA or provided by organizations providing assistance to applicants. The language assistant shall sign the statement on conflict of interest and professional secrecy.

8. Upon filling out the initial form, the applicant shall submit all his/her belongings, including the evidence and identity documents. DMF or the Centre for Asylum shall provide a certificate related to all submitted documents to the applicant. 
Article 4
Registration of the initial asylum selection form in the database

1. After filling in the initial selection form, recording the fingerprints, taking the photographs and verifying the past, the police officer or the officer of the Centre for Asylum who receives the application shall register the initial international protection selection form in the database.

2. The responsible officer shall have the right to fill in additional data.

Article 5

Transfer of applicant and case file to the Centre for Asylum

1. If the initial interview takes place at the DMF, the latter shall immediately transfer the applicant to the Centre for Asylum. DMF and the Centre for Asylum shall fill in a form on handover and admission of the applicant. A copy of this form shall be attached to the case file.

2. The application, along with the respective documentation, such as the initial form, fingerprints, photographs, evidence, identity documents and other documents submitted by the applicant, shall be transferred to the Division for Asylum in a sealed envelope within forty-eight (48) hours upon filing the request for asylum. To be harmonized with the Article above.

Article 6

Information
1. Within a reasonable period of time, not exceeding fifteen (15) days upon applying for international protection, the Centre for Asylum shall inform the applicant of all benefits and obligations to be adhered to regarding admission conditions.

2. The Centre for Asylum shall ensure the applicants are provided with all information about the organizations or groups of people providing specific legal assistance and the organizations that may assist or inform them about the available admission conditions, including healthcare.

3. The notice according to paragraph 1 and 2 of this Article shall be provided to the applicant in a language the applicant understands or is supposed to understand. When necessary, this information may also be given verbally.

Article 7

Issuance of documents

1. The Centre for Asylum shall issue to the applicant a certificate of his/her status in Kosovo within three (3) days. (see Annex 4 of this administrative instruction ).

2. The Centre for Asylum shall issue an ID card to the applicant within seven (7) days.

3. If the holder of the document under paragraph
 two of this Article is not free to move throughout or within a part of the territory of the Republic of Kosovo, then this fact will be listed in the document.

4. The applicant shall not be entitled to the documents referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article if he/she is subject to the Detention Centre for Foreigners.

5. The documents referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article shall be issued for as long as the procedure for determining the protection status lasts. The copies of the above documents shall be submitted to the Division for Asylum.

6. The applicant may be provided with travel documents in case of serious humanitarian reasons requiring his/her presence in another country.

7. The document referred to in paragraph 6 of this Article shall be issued by the Division for Foreigners.
Article 8

Medical check

1. Upon submission of the application, the applicant shall undergo a detailed medical check-up in for any infectious disease. 

2. The medical check-up under paragraph 1 of this Article shall be mandatory for every applicant.

3. The Centre for Asylum shall take the necessary measures to carry out this medical check-up.
Article 9

Material reception conditions
1. The applicant, pursuant to Article 28 of the Law on Asylum, shall be provided with basic living conditions, which includes but is not limited to: housing, food, clothing and hygienic packages. Applicants with special needs shall be provided with the living standards in accordance with their specific needs.

2.  The applicants shall be entitled to benefit from social assistance in accordance with the Law on Social Assistance Scheme.

3. The basic living conditions set out in paragraphs 1 and 2 of this Article shall be offered at the same level for applicants, regardless of being inside or outside the Centre for Asylum.

4. The Centre for Asylum, in cooperation with the Ministry of Labour and Social Welfare, shall ensure that the applicants benefit from the financial assistance under this Article.
5. Material reception conditions shall provide an adequate standard of living for applicants, which guarantees their survival and protects their physical and mental health. This living standards can also be achieved in the particular status of vulnerable applicants as referred to in Article 17 of the Law on Asylum, as well as in relation to the status of applicants who are detained.

6. Applicants who earn financial means or are employed shall be obliged to cover the expenses under paragraph 1 of this Article. The cost of expenses shall be determined by DCAM by a decision.

Article 10

The special care for vulnerable persons

Vulnerable applicants under Article 17 of the Law on Asylum shall be treated with special attention after being assessed by responsible persons, in accordance with their specific needs in terms of accommodation, provision of special conditions of reception, necessary medical treatment, necessary psychosocial counselling.

Article 11

Children

1. The best interest of the child shall be taken into consideration when treating children. 

2. In assessing the best interest of the child, the Competent Body shall, in particular, take due account of the following factors:

2.1. Family reunification possibilities;

2.2. The child's well-being and social development, taking into particular consideration the child’s background;

2.3. Safety and security considerations, in particular where there is a risk of the minor being a victim of human trafficking;

2.4. The views of the minor in accordance with his or her age and maturity.

3. Children who have been victims of any form of abuse, neglect, exploitation, torture or cruel and inhuman treatment, or who have suffered from armed conflicts shall be provided appropriate health care and qualified counselling when needed.

Article 12

Representation and accommodation of unaccompanied children

1. Pursuant to Article 16 of the Law on Asylum, the official responsible for reviewing the application for protection shall request from the Centre for Social Work that the child is assigned, as soon as possible, an official for social services, as a representative of the unaccompanied child, to represent or assist and represent the unaccompanied child during the procedure of defining the status of protection.

2. If the unaccompanied child applicant cannot be provided with a social service official in a short period of time, then the official who accepts the application may transfer the unaccompanied applicant to the Asylum Center.
3. The Centre for Asylum shall ensure that the unaccompanied child is, from the moment he or she is admitted to the territory Republic of Kosovo until the moment he or she is obliged to leave the country, placed either: 

3.1. With adult relatives; or  

3.2. With a foster family; or 

3.3. In accommodation centres with special provisions for children; or 

3.4. In other accommodation suitable for children. 

4. As far as possible, siblings shall be kept together, taking into account the best interests of the children concerned and, in particular, his or her age and degree of maturity. Changes of residence of unaccompanied children shall be limited to a minimum.

5. The Ministry shall start tracing, as soon as possible, the parents or other close relatives of the unaccompanied child in cooperation with the relevant organizations.

6. If an unaccompanied child is granted international protection and tracking of his or her family members has not started yet, the DCAM shall start tracking them as soon as possible after granting international protection, while protecting the best interests of the child. If the tracking has already started, the Ministry shall continue the tracking process where appropriate. In cases where there may be a threat to the life or integrity of the child or his or her close relatives, particularly if they have remained in the country of origin, care must be taken to ensure that the collection, processing and circulation of information concerning those persons is undertaken on a confidential basis.
Article 13

Victims of torture and violence
1. Persons who have been subjected to torture or psychological and physical violence or other serious acts of violence shall receive the necessary treatment for the damage caused by such acts, in particular access to appropriate medical and psychological treatment or care.

2. Applicants, refugees, persons under subsidiary protection or persons under temporary protection who have been subject to torture, rape or other acts of violence, shall receive appropriate treatment for the damage caused by such acts, especially, the possibility to having proper medical and psychological treatment and care.
3. Officials working with victims of torture, rape or other serious acts of violence shall have had and shall continue to receive appropriate training concerning their needs, and shall be bound by the confidentiality rules in relation to any information they obtain in the course of their work.
Article 14
Residence and freedom of movement

1. The applicants may move freely within the territory of the Republic of Kosovo from the moment they applied for international protection and were issued an ID card until a final decision is taken. They shall not be held at the Detention Centre for the sole reason that they have filed an application for international protection.

2. DCAM may hold the applicant at the Detention Centre when it considers necessary and on the basis of an individual assessment of each case, and if with other less coercive alternative measures cannot be reached the purpose of restricting the freedom of movement, in cases when the conditions set out in Article 18 paragraph 4 of the Law on Asylum are met.

3. Pursuant to Article 18, paragraph 5, other alternatives measures restricting freedom of movement of applicants are as follows:

3.1. Restricting movement by the Centre for Asylum;

3.2. Prohibition of movement outside the designated space;

3.3. Appearance to the competent authority at the due time;

3.4. Handing over of travel documents or depositing a financial guarantee with the competent organ.  
4. In accordance with this Article, DCAM will take a decision in writing:

4.1. For alternative measures of restricting freedom of movement of the applicant;

4.2. For holding the applicant in detention centre, and;

4.3. Time duration in proportion with the purpose of the decision.

5. The decision regarding the alternative measures as well as the decision regarding the prohibition of applicants at the Detention Center will be taken by the Director of DCAM on the recommendation of the Asylum Division.The decision under this paragraph shall be made in writing and shall include the nature of the restriction of the Freedom of Movement and the reasons for the restriction, as well as the appeal procedure against this decision.
6. This decision shall be enforced by the Kosovo Police.

7. This decision shall be given to the applicant personally and explained to him/her in a language that he/she understands.

Article 15

Accommodation outside the Centre for Asylum Seekers

1. Applicants shall have the right to be accommodated outside the Centre for Asylum. The Centre may authorize the stay outside the Centre after consultation with the. 

2. Costs from paragraph 1 of this Article shall be covered by the applicant.

3. The applicant shall notify the Division for Asylum or   Centre for Asylum of the address and any other change of address within the period of three (3) days. 

Article 16

Procedure to be followed when filling out the protection status application form and the procedure to be followed after submitting the form

1. After registering the initial form (under Annex 1 to the administrative instruction) the applicant fills out the form according for determining the protection status (under Annex 3 to the administrative instruction). 

2. If the applicant does not know how to fill out the form under Annex 3 to the administrative instruction and does not have an authorized representative, he or she shall be assisted by DCAM officials for filling out the relevant form.

3. After submitting the form under Annex 3, the Asylum Official shall set the date of the interview and notify the applicant of the date of the interview. 
Article 17

Repeal

Upon the entry into force of this Administrative Instruction shall be repealed, Administrative Instruction (MIA) No. 16/2013 on Procedures and Standards of Admission and Initial Treatment of Asylum Seekers.
Article 18

Entry into force

This Administrative Instruction enters into force seven (7) days after being signed by the Minister.

Ekrem Mustafa
__________________

Minister of the Ministry of  Internal Affairs

                                         ____._____.______

	Ministar Ministarstvo Unutrašnjih Poslova,

Na osnovu člana 108 stav 2 Zakona br. 06/L-026 o Azilu (SL br. 32, od 15.05.2018. godine), člana 8 tačka 1.4 Uredbe br. 02/2011 o oblastima administrativne odgovornosti Kancelarije premijera i ministarstava, kao i člana 38 stav 6 Pravilnika o radu Vlade br. 09/2011(Službeni list br. 15, 12.09.2011),
donosi:

ADMINISTRATIVNO UPUTSTVO

(MUP) BR. 01/2019 O PROCEDURAMA PRIJEMA I POČETNOG TRETIRANJA PODNOSILACA ZAHTEVA ZA MEĐUNARODNU ZAŠTITU

Član 1

Cilj

Ovim administrativnim uputstvom se utvrđuju procedure o prijemu i početnom tretiranju podnosilaca zahteva    za međunarodnu zaštitu. 
Član 2

Definicije

1. Definicije i izrazi upotrebljeni u ovom administrativnom uputstvu imaju sledeće značenje:

1.1. DDAM- označava Departman za državljanstvo, azil i migracije;

1.2. DMS – označava Direkciju za migracije i strance; 

1.3. Divizija za Azil; nadležni organ za utvrđivanje statusa međunarodne zaštite.

1.4. Centar za Azil; bilo koje mesto koje se koristi za prijem i kolektivni smeštaj podnosilaca zahteva za međunarodnu zaštitu;

1.5. Materijalni uslovi prijema – su uslovi prijema koji obuhvataju, smeštaj, hranu i odeću pruženu u robi ili kao finansijsku pomoć ili u kuponima, i džeparac za svakodnevne troškove;

2. Ostali izrazi upotrebljeni u ovom adminstrativnom uputstvu imaju značenje kao u Zakonu o Azilu.
Član 3

Podnošenje zahteva za međunarodnu zaštitu

1. Podnosilac zahteva, prijavu za međunarodnu zaštitu podnosi Policiji Kosova u jednom punktu na graničnom prelazu, u policijskoj stanici ili u Centru za Azil. 

2. U slučajevima kada aplikant objektivno nije u mogućnosti da se pojavi kog organa iz stava 1 ovog člana, DMS će obaviti početnu proceduru u lokaciji u kojoj je aplikant smešten.

 3.  U trenutku podnošenja zahteva, podnosilac zahteva će biti obavešten i opremljen vodičem koji mora biti na jeziku koji on / ona razumije, ili za koji se razumno pretpostavlja da ga razumije, o pravima i obavezama u postupku za lice koje traži zaštitu u Republici kosovo. Informacije se mogu dati i usmeno.
4. Nakon podnošenja zahteva, podnosilac zahteva se upućuje u DMS, ili u Centar za Azil radi njegove registracije, uzimanja otisaka prstiju, fotografisanja, popunjavanja početnog obrasca za odabir za međunarodnu zaštitu, u skladu sa Aneksom 1 ovog administrativnog uputstva, i verifikaciju prošlosti od strane Policije Kosova.
5. Rezultati verifikacije prema stavu 3 ovog člana prenose se Diviziji za Azil u razumnom roku.

6. U slučajevima kada je podnosilac zahteva dete bez pratnje, treba popuniti obrazac za registraciju za decu bez pratnje, (Aneks 2 ovog administrativnog uputstva). 

7. Za potrebe popunjavanja obrasca, DMS ili Centar za Azil, poziva prevodioca za neki od jezika koji podnosilac zahteva razume, sa spiska zvaničnih prevodilaca ili koji su ugovoreni od strane MUP-a ili obezbeđen od strane organizacija koje pružaju pomoć podnosiocima zahteva. Prevodilac potpisuje izjavu o nepostojanju sukoba interesa i o čuvanju profesionalne tajnosti.

8. U trenutku popunjavanja početnog obrasca, podnosilac zahteva predaje sve stvari, uključujući potvrde i identifikacione dokumente koje koristi. DMS ili Centar za Azil daje potvrdu u vezi sa svim predatim dokumentima. 

Član 4
Registracija početnog obrasca za odabir za azil na osnovu podataka

1. Nakon popunjavanja početnog obrasca za odabir, uzimanja otisaka prstiju, fotografisanja i verifikacije prošlosti, policijski službenik ili službenik Centra za Azil prihvata zahtev, vrši registraciju početnog obrasca za odabir za međunarodnu zaštitu u bazi podataka.

2. Odgovorni službenik ima pravo da unosi u obrazac i dodatne podatke.

Član 5

Transfer podnosioca zahteva i dosijea u Centar za azil

1. Ukoliko se početni intervju odvija u DMS-u, u tom slučaju DMS odmah transferiše podnosioca zahteva u Centar za azil. Potvrdu o predaji i prijemu podnosioca zahteva popunjava DMS i Centar za Azil. Kopija ove potvrde se prilaže dosijeu slučaja.

2. Zahtev, zajedno sa odgovarajućim dokumentima, kao što su početni obrazac, otisci prstiju, fotografije, dokazna sredstva, identifikacioni dokumenti i ostale dokumente koje je predao podnosilac zahteva, transferišu se u Diviziji za Azil, u zatvorenoj koverti, u roku od četrnaest i osam (48) sati od trenutka podnošenja zahteva za azil, u skladu sa gore navedenim članom.

Član 6

Obaveštavanje
1. U razumnom roku, koji ne prelazi petnaest (15) dana od dana podnošenja zahteva za međunarodnu zaštitu, Centar za azil obaveštava podnosioce zahteva o svim beneficijama koje im pripadaju i obavezama kojih se moraju pridržavati u vezi sa uslovima prijema.

2. Centar za Azil osigurava da su podnosiocima zahteva obezbeđene sve informacije o organizacijama ili grupama osoba koji pružaju specifičnu pravnu pomoć i organizacijama koje im mogu pomoći ili da ih informišu o uslovima prijema na raspolaganju, uključujući i zdravstvenu zaštitu.

3. Obaveštenje prema stavu 1 i 2 ovog člana, mora se obezbediti podnosiocu zahteva na jeziku koji razume ili se pretpostavlja da razume. Kada je potrebno, ova informacija se može dati i usmeno.

Član 7

Izdavanje dokumenata

1. Centar za azil u roku od tri (3) dana izdaće podnosiocu zahteva sertifikat o njegovom/njenom statusu na Kosovu, (vidi aneks 4 ovog administrativnog uputstva).

2. Centar za Azil u roku od sedam (7) dana izdaće podnosiocu zahteva ličnu kartu za podnosioce zahteva.
3. Ukoliko nosilac dokumenta prema stavu dva ovog člana nije slobodan da se kreće na čitavoj teritoriji ili na delu teritorije Republike Kosovo, dokument će takođe navesti i tu činjenicu.

4. Podnosiocu zahteva neće biti izdat dokument iz stava 1 i 2 ovog člana u slučaju kada je on predmet zadržavanja u Centru za Prihvat Stranaca.

5. Dokumenta prema stavovima 1 i 2 ovog člana, biće izdata za vreme trajanja procedure za utvrđivanje statusa zaštite, kopije gore navedenih dokumenata biće dostavljene Diviziji za Azil.

6. Podnosiocu zahteva mogu se izdati putne isprave u slučajevima kada za to postoje ozbiljni humanitarni razlozi koji zahtevaju njegovo/njeno prisustvo u drugoj državi.

7. Dokument prema stavu 6 ovog člana izdaće Divizija za Strance.
Član 8

Lekarski pregled

1. Nakon podnošenja zahteva, podnosilac zahteva odmah treba da izvrši detaljan lekarski pregled u vezi sa infektivnim bolestima.

2. Lekarski pregled iz stava 1 ovog člana je obavezan za svakog podnosioca zahteva.

3. Centar za azil preduzima neophodne mere za izvršenje ovog pregleda.
Član 9

Materijalni uslovi prijema

1. Podnosiocu zahteva, u skladu sa članom 28. Zakona o azilu, biće obezbeđeni osnovni životni uslovi, što uključuje, ali nije ograničeno na: smeštaj, hranu, odeću, higijenske pakete. Podnosiocima zahteva sa posebnim potrebama biće obezbeđeni životni uslovi u skladu sa njihovim specifičnim potrebama.

2.  Podnosioci zahteva imaju pravo da koriste socijalnu pomoć u skladu sa Zakonom o Socijalnim Šemama.

3. Osnovni životni uslovi utvrđeni u stavu 1. i 2. ovog člana, biće obezbeđeni na istom nivou podnosiocima zahteva kako unutar tako i izvan Centra za Azil. 
4. Centar za Azil u saradnji sa Ministarstvom rada i socijalne zaštite vodiće računa da podnosioci zahteva ostvaruju korist od finansijske pomoći prema ovom članu.
5. Materijalni uslovi prijema treba da obezbede odgovarajući životni standard podnosiocima zahteva, kojim se garantuje njihov opstanak i zaštita njihovog fizičkog i metalnog zdravlja. Životni standard treba takođe da bude obezbeđen ugroženim podnosiocima zahteva, kao što su navedeni u članu 17 Zakona o Azilu, kao i u vezi sa stanjem podnosilaca zahteva koji su zadržavani.

6. Podnosioci zahteva koji imaju finansijska sredstva ili su zaposleni, obavezni su da pokrivaju troškove iz stava 1 ovog člana. Visinu troškova utvrdiće DDAM putem odluke.

Član 10

Posebna briga za ugrožena lica

Ugroženi podnosioci zahteva u skladu sa članom 17  Zakona o Azilu, biće tretirani na poseban način, nakon procene od strane odgovornih lica u skladu sa njihovim specifičnim potrebama, u slučaju smeštaja, pružanja specijalnih uslova prijema, potrebnog medicinskog lečenja, neophodnog psiho-socijalnog savetovanja.

Član 11

Deca

1. Treba uzeti u obzir najbolji interes deteta u slučaju tretiranja dece.

2. Prilikom procenjivanja interesa dece, nadležni organ treba posebno uzeti u obzir sledeće faktore:

2.1. Mogućnosti spajanja porodice;
2.2. Blagostanje i socijalni razvoj dece, posebno uzimajući u obzir prošlost dece;
2.3. Pitanja bezbednosti i sigurnosti, posebno u slučajevima kada postoji rizik da dete postane žrtva trgovine ljudima;

2.4. Formiranje maloletnika prema njegovom/njenom uzrastu i zrelosti.

3. Deci koja su bila žrtve bilo kog oblika zlostavljanja, za nemarivanja, iskorišćavanja, torture ili nečovečnog i nehumanog postupanja ili koja su pretrpela oružane sukobe, obezbediće se adekvatne usluge zdravstvenog lečenja i kvalifikovana savetovanja kada je neophodno.

Član 12

Zastupanje i smeštaj dece bez pratnje

1. U skladu sa članom 16 Zakona o azilu, odgovorni službenik za razmatranje zahteva za zaštitu će zahtevati od Centra za socijalni rad da u najkraćem mogućem roku omogući detetu da mu se odredi službenik za socijalne usluge, kao predstavnik deteta bez pratnje u cilju zastupanja ili pomaganja i zastupanja deteta bez pratnje u postupku utvrđivanja statusa zaštite.

2. Ukoliko deci bez pratnje koji su aplikanti ne može se obezbediti službenik za socijalne usluge u kratkom roku onda službenik koji prima aplikaciju može transferisati dete bez pratnje koje je aplikant u ​​Centar za azil.
3. Centar za azil će obezbediti da deca bez pratnje od trenutka ulaska na teritoriju na republici Kosova do trenutka kada su obavezni da napuste zemlju, da budu smešteni bilo:

3.1. Sa odraslim rođacima; ili

3.2. Sa usvojiteljskom porodicom; ili

3.3. U specijalizovanim centrima za smeštaj dece; ili

3.4. U drugom odgovarajućem smeštaju za decu.

4. Koliko god je to moguće, braću i sestre treba držati zajedno, uzimajući u obzir najbolji interes dece u pitanju i, posebno, njegovu ili njenu starost i stepen zrelosti. Promene u držanju dece bez pratnje treba ograničiti na minimum.

5. Ministarstvo je obavezno da pokrene nastojanja da u što kraćem roku pronađe roditelje ili druge bliske rođake deteta bez pratnje u saradnji sa relevantnim organizacijama.

6. Ako se detetu bez pratnje odobri međunarodna zaštita i traganje za članovima njegove/njene porodice još nije počelo, DDAM će započeti potragu za njima što je pre moguće nakon odobrenja međunarodne zaštite, štiteći najbolje interese deteta. Ako je traganje već počelo, ministarstvo će nastaviti proces pronalaženja od slučaja do slučaja. U slučajevima kada može biti opasnosti po život ili integritet deteta ili njegovih/njenih rođaka, naročito ako su ostali u zemlji porekla, treba voditi računa da se obezbedi da se prikupljanje, obrada i promet informacija o takvim licima preduzimaju na poverljivoj osnovi.
Član 13

Žrtve torture i nasilja

1. Lica koja su bila izložena torturi, ili mentalnom i fizičkom nasilju ili drugim teškim aktima nasilja, prema potrebi moraju dobiti neophodan tretman posledica prouzrokovanih takvim aktima, posebno poseban tretman ili adekvatnu medicinsku i psihološku negu.

2. Podnosioci zahteva, izbjeglice, osobe pod supsidijarnom zaštitom ili osobe pod privremenom zaštitom, podvrgnute mučenju, silovanju ili drugim aktima nasilja, dobijaju odgovarajući tretman za štetu koju uzrokuju takva djela, a posebno mogućnost primanja liječenja i dužne njege medicinski i psihološki.
3. Službenici koji rade sa žrtvama torture, silovanja ili drugih teških akata nasilja trebaju biti obučeni ili će dobiti odgovarajuću obuku u vezi sa njihovim potrebama, i treba da se pridržavaju pravila o poverljivosti o bilo kojim informacijama koje mogu dobiti tokom njihovog rada.
Član 14
Boravak i sloboda kretanja

1. Podnosioci zahteva mogu slobodno da se kreću unutar teritorije Republike Kosovo od trenutka podnošenja zahteva za međunarodnu zaštitu i opremanja ličnom kartom do trenutka kada će se doneti konačna odluka. Oni se neće držati u Centru za prihvat jedino zbog toga što su podneli zahtev za međunarodnu zaštitu.
2. DDAM može da zadrži podnosioca zahteva u Centru za prihvat kada to smatra potrebnim, a na osnovu individualne procene svakog slučaja, i ako se drugim manje restriktivnim alternativnim merama ne može postići cilj ograničavanja slobode kretanja, u slučajevima kada su ispunjeni uslovi propisani u članu 18. stav 4. Zakona o azilu.

3. U skladu sa članom 18. stav 5. ostale alternativne mere ograničavanja slobode kretanja podnosilaca zahteva su sledeće:

3.1. Zabrana kretanja iz Centra za azil;

3.2. Zabrana kretanja izvan određenog prostora;

3.3. Prijavljivanje nadležnom organu u određeno vreme;

3.4. Predaja putnih isprava ili deponovanje finansijske garancije nadležnom organu.
4. U skladu sa ovim članom, DDAM će doneti odluku u pismenoj formi:

4.1. O alternativnim merama ograničavanja slobode kretanja podnosioca zahteva;

4.2. O zadržavanju podnosioca zahteva u Centru za prihvat, kao i;

4.3. Trajanju u srazmeri sa svrhom odluke.

5 Odluku o alternativnim merama kao i odluku o pritvoru aplikanata u Pritvorskom centru donosi direktor DDAM-a prema preporuci Divizije za azil. Odluka iz ovog stava će se uzeti u pisanom obliku i treba sadržati prirodu ograničenja slobode kretanja i razloge za ograničenje, kao i žalbeni postupak protiv ove odluke.

6. Ova odluka će se izvršiti od strane Policije Kosova.

7. Ova odluka će se predati podnosiocu zahteva lično i objasniti mu na jeziku koji on/ona razume.

Član 15

Smeštaj izvan Centra za azil

1. Podnosioci zahteva imaju pravo da budu smešteni izvan Centra za azil, Centar može odobriti boravak izvan centra nakon konsultacija sa Divizijom za azil.

2. Troškove iz stava 1 ovog člana pokriva podnosilac zahteva.

3. Podnosilac zahteva mora obavestiti DDAM o adresi i bilo kojoj daljoj promeni adrese u roku od tri (3) dana. 

Član 16

Procedura za popunjavanje obrasca za podnošenje zahteva za utvrđivanje statusa zaštite i nakon dostavljanja obrasca

1. Nakon registracije pocetni obrazac (vidi prilog 1 ovog administrativnom uputstvu)      tražilac popunjava obrazaca za utvrđivanje statusa zaštite  (odreprema priloga 3 ovog administrativnom uputstvu).      
2. Ako podnosilac zahteva ne razume kako treba popuniti obrazac prema aneksu 3 ovog administrativnom uputstvu       i nema ovlašćenog zastupnika, u tom slučaju njemu će pomoći službenik DDAM-a da popuni odgovarajući obrazac.

3. Nakon dostavljanja obrasca aneks 3, službenik za azil određuje datum za održavanje intervjua i obaveštava podnosioca zahteva o datumu intervjua. 

Član 17

Ukidanje

 Stupanjem na snagu ovog administrativnog uputstva, ukida se Administrativno Uputstvo (MUP) Br.16/2013 za Procedurama i Standardima Prijema iI Početno Tretiranje Tražilaca Azila.

Član 18

Stupanje na snagu

Ovo administrativno uputstvo stupa na snagu sedam (7) dana nakon potpisivanja od strane Ministra.

Ekrem Mustafa
__________________

Ministar  Ministarstvo Unutrašnih Poslova

                             ____._____.____
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